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	AIR OPERATORS’ RESPONSIBILITIES WITH RESPECT TO POTABLE WATER SYSTEMS ON BOARD AIRCRAFT

	RESPONSABILITÉS DES EXPLOITANTS AÉRIENS EN MATIÉRE DE CIRCUITS D’EAU POTABLE À BORD D’AÉRONEFS



	PURPOSE

This Commercial and Business Aviation Advisory Circular (CBAAC) is intended to remind, or inform, air operators of their responsibilities with respect to potable water systems on board their aircraft. 


	OBJECTIF

La présente Circulaire d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) vise à rappeler aux exploitants aériens leurs responsabilités en matière de circuits d’eau potable à bord d’aéronefs ou à les en informer.

	REFERENCES

· Canada Labour Code, Part II, section 124
	RÉFÉRENCES

· L’article 124 de la partie II du Code canadien du travail


	· Canada       Labour       Code,      Part     II, paragraph 125(1)(j)


	· L’alinéa 125(1)(j) de la partie II du Code canadien du travail


	· Aviation Occupational Safety and Health Regulations, section 4.9
	· L’article 4.9 du Règlement sur la sécurité et la santé au travail (aéronefs)


	· Department         of          Health          Act, paragraph 4(2)(e)
	· L’alinéa 4(2)(e) de la Loi sur le ministère de la Santé


	· Potable Water Regulations for Common Carriers, sections 5, 6 and 7


	· Les articles 5, 6 et 7 du Règlement sur l’eau potable des transports en commun

	BACKGROUND

The Canada Labour Code, Part II, is the legislation, which ensures that the health and safety of all employees, who are under federal jurisdiction while at work, is protected.  At the same time, the Department of Health Act is the legislation responsible for the protection of public health on aircraft.

Therefore, air operators have regulated responsibilities to both their employees and passengers to ensure that potable water systems on board their aircraft are installed and maintained in the manner prescribed.
	CONTEXTE

La partie II du Code canadien du travail représente la loi qui assure la protection en matière de santé et de sécurité au travail de tous les employés relevant de la compétence fédérale. De son côté, la Loi sur le ministère de la Santé est celle qui est responsable de la protection de la santé publique à bord des aéronefs.

Par conséquent, les exploitants aériens ont des responsabilités statutaires vis-à-vis leurs employés et leurs passagers qui les obligent à installer et à assurer l’entretien des circuits d’eau potable à bord de leurs aéronefs, conformément aux directives.



	ISSUE

The installation and maintenance of potable water systems on board aircraft is regulated under the Potable Water Regulations for Common Carriers, sections 5, 6 and 7, which includes the following subsections related specifically to ongoing maintenance requirements:


	QUESTION

L’installation et l’entretien des circuits d’eau potable à bord d’aéronefs sont régis par les articles 5, 6 et 7 du Règlement sur l’eau potable des transports en commun qui incluent les paragraphes suivants relatifs aux exigences en matière d’entretien continu :



	6(d) subject to paragraph (f), clean, sterilize with live steam or a chlorine solution and rinse with potable water at least once a month the potable water system that is being used;


	6d) sous réserve de l’alinéa f), nettoyer, stériliser à la vapeur vive ou au moyen d’une solution de chlore et rincer à l’eau potable, au moins une fois par mois, tout système d’eau potable en usage;


	6(e) empty, clean, sterilize with live steam or a chlorine solution and rinse with potable water at least once every two weeks the water coolers and other chilling devices of the potable water system that is being used;
	6e) vider, nettoyer, stériliser à la vapeur vive ou au moyen d’une solution de chlore et rincer à l’eau potable, au moins une fois toutes les deux semaines, les réfrigérateurs d’eau et autres appareils de réfrigération du système d’eau potable en usage;



	It is important to note that the above applies to all makes and models of potable water systems on board aircraft, and that from a regulatory perspective, these requirements take precedence over specific ongoing maintenance programs recommended by the potable water system manufacturers.


	Il est important de noter que les exigences susmentionnées s’appliquent à toutes les marques et à tous les modèles de circuits d’eau potable à bord d’aéronefs, et que du point de vue réglementaire, ces exigences ont priorité sur les programmes d’entretien continu particuliers recommandés par les manufacturiers de circuits d’eau potable.



	CONCLUSION

Air operators with potable water systems on board their aircraft are to ensure they are in compliance with the Potable Water Regulations for Common Carriers.  Additionally, Health Canada is recommending that air operators develop and adhere to a comprehensive Water Quality Management Program, which would deal not only with potable water quality on board aircraft, but as well during transfer from source to airport and from airport to aircraft.


	CONCLUSION

Les exploitants aériens dont les aéronefs sont équipés de circuits d’eau potable doivent s’assurer de respecter le Règlement sur l’eau potable des transports en commun. Santé Canada recommande également que ces exploitants élaborent un programme de gestion de la qualité de l’eau qui assurerait la qualité de l’eau non seulement à bord des aéronefs, mais également pendant le transfert de cette dernière de sa source à l’aéroport et de l’aéroport à l’aéronef et qu’ils s’y conforment.



	Compliance with federal legislation and regulations is viewed by both Transport Canada and Health Canada as the minimum acceptable measures an air operator must take with respect to meeting their potable water due diligence responsibilities.  A documented Water Quality Management Program, outlining the air operator’s practices and procedures concerning the management of potable water is highly recommended.


	Transports Canada et Santé Canada considèrent que la conformité aux lois fédérales et aux règlements fédéraux constitue le critère minimal acceptable que les exploitants aériens doivent respecter pour assurer avec diligence leurs responsabilités en matière d’eau potable. On recommande fortement aux exploitants aériens de rédiger un programme de gestion de la qualité de l’eau qui décrirait leurs pratiques et leurs procédures en matière de gestion d’eau potable.



	The cost of non-compliance with federal legislation and regulations cannot be viewed by air operators as being limited to the fines set out in the Canada Labour Code and the Potable Water Regulations for Common Carriers.  Other areas of concern that need to be considered by air operators are the expenses that would be incurred should a flight be delayed or cancelled as a result of a failed inspection of a potable water system on board one of their aircraft.  There are also intangible costs relating to the loss of revenue resulting from negative publicity that could conceivably be generated from the above-described scenario.
	Les exploitants aériens qui ne se conforment pas aux lois fédérales et aux règlements fédéraux ne doivent pas croire qu’ils ne leur en coûteraient que les amendes prescrites par le Code canadien du travail et le Règlement sur l’eau potable des transports en commun. Il faudrait qu’ils tiennent compte d’autres éléments tel que les coûts qui leur incomberaient si un vol était retardé ou annulé parce qu’un circuit d’eau potable à bord d’un de leurs aéronefs s’avérait non conforme au moment d’une inspection. Il y a également les frais indéterminés qui pourraient être liés à la publicité négative qu’entraîneraient un tel scénario.



	Health Canada is developing a voluntary compliance monitoring program, to help protect the health of the traveling public, as per their Department of Health Act mandate.  Air operators are therefore encouraged to become proactive in their approach to managing their potable water responsibilities on board aircraft, through the development of a Water Quality Management Program.  By doing so, air operators would be well positioned when Health Canada visits them to present their proposed voluntary compliance program.


	Santé Canada travaille à élaborer un programme de surveillance de conformité volontaire visant à protéger la santé du public voyageur, conformément à son mandat en vertu de la Loi sur le ministère de la Santé. Pour cette raison, nous encourageons les exploitants aériens à adopter une approche proactive quant à leurs responsabilités en matière d’eau potable à bord des aéronefs en élaborant un programme de gestion de la qualité de l’eau. En agissant ainsi, les exploitants aériens seraient bien préparés lorsque Santé Canada leur proposerait son programme de conformité volontaire.



	The Canada Labour Code, and the Aviation Occupational Safety and Health Regulations, can be viewed in their entirety at the following website:


	Le Code canadien du travail et le Règlement sur la sécurité et la santé au travail (aéronefs) sont reproduits en totalité sur le site Web suivant :

	http://www.tc.gc.ca/CivilAviation/commerce/ohs/

	http://www.tc.gc.ca/AviationCivile/commerce/sst/

	The Department of Health Act is available at:
	La Loi sur le ministère de la Santé est disponible à l’adresse suivante :



	http://laws.justice.gc.ca/en/H-3.2/index.html 


	http://lois.justice.gc.ca/fr/H-3.2/index.html

	and the Potable Water Regulations for Common Carriers can be viewed at:
	et le Règlement sur l’eau potable des transports en commun à :



	http://laws.justice.gc.ca/en/H-3.2/C.R.C.-c.1105/index.html.
	http://lois.justice.gc.ca/fr/H-3.2/C.R.C.-ch.1105/index.html.
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	Commercial & Business Aviation Advisory Circulars (CBAAC) are intended to provide information and guidance regarding operational matters.  A CBAAC may describe an acceptable, but not the only, means of demonstrating compliance with existing regulations.  CBAACs in and of themselves do not change, create any additional, authorize changes in, or permit deviations from regulatory requirements.  CBAACs are available electronically on the TC Web site, at: 

http://www.tc.gc.ca/CivilAviation/commerce/circulars/menu.htm

	Les Circulaires d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) visent à fournir de l’information et des directives concernant les questions opérationnelles. Une CIACA peut servir à décrire un moyen acceptable, mais non le seul, de se conformer au règlement existant. Cependant, en soi, une CIACA ne peut modifier ou créer une exigence réglementaire, ni peut-elle autoriser de changements ou des dérogations aux exigences réglementaires. Les CIACA sont aussi disponibles sur le site Web de TC à l’adresse suivante :

http://www.tc.gc.ca/AviationCivile/commerce/circulaires/menu.htm




